
ДОБРИЕЛА КОТОВА

The Vocabulary of Constantine of 
Preslav's Uchitel'noe evangelie ('Didactic 
Gospel'): Old Bulgarian-Greek and Greek-
Old Bulgarian Word Indices КП-06-Н50/2 

МЕЖДУ ИЗВОРОВ ТЕКСТ И СЛУШАТЕЛСКА АУДИТОРИЯ: 

ПРЕВОДАЧЕСКИ РЕШЕНИЯ НА КОНСТАНТИН ПРЕСЛАВСКИ

В УЧИТЕЛНОТО ЕВАНГЕЛИЕ
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СЛОВО 38

превод на първите

6 глави на catena prima, 

Typus A към Матей 

(компилация от 1-5 

хомилии на Йоан

Златоуст към

Матей 1.1-25)

Съкращения на 

оригинала

38/171b18-d6 Кн гꙑ рожьства іс хва• сего рад с ре е• ꙁане вьсего
съмотрен глава с соуть на атъкъ• к҇ⷪрень всѣхъ блгъ• мꙗ же іс хво• 
нѣсть н грь ьскꙑ• н словѣньскꙑ• нъ ж довьскꙑ• нъ съкаꙁаемо есть
спсъ• спсъ же наре еть сꙗ• ꙁане спсе люд своѧ• по ьто же не• ре е сна
аврам҇ⷧѧ• нъ прьвѣе ре е сꙑна давꙑдова• не ѧкоже же тер мнꙗть• 
н оу въ спрь хотꙗ въ т нъ ꙁане въ оустѣхъ всѣхъ бѣ двдъ• оⷮ цр҇ⷭва• ѿ 
бл ж ьстⷡа• не бѣ бо давьно оумрълъ• ꙗкоже аврамъ со рад помѧноувъ …

Βίβλον δὲ γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. τούτου χάριν αὐτὴν καλεῖ. εἰ καὶ μὴ μόνον 

τὴν γέννησιν ἀλλὰ καὶ πάσαν τὴν οἰκονομίαν τοῦ Σωτῆρος περιέχει· ἐπειδὴ

πάσης τῆς οἰκονομίας τὸ κεφάλαιον τοῦτό ἐστι καὶ ἀρχὴ καὶ ῥίζα πάντων ἡμῶν

τῶν ἀγαθῶν. τὸ δὲ Ἰησοῦς ὄνομα οὐκ ἐστὶν Ἑλληνικὸν, ἀλλὰ τῇ Ἑβραίων

φωνῇ τοῦτο λέγεται ὅ ἐστιν εἰς τὴν Ἑλλάδα γλῶσσαν ἑρμηνευόμενον Σωτήρ· 

σωτὴρ δὲ ἀπὸ τοῦ σῶσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ εἴρηται. τίνος ἕνεκεν οὐκ εἶπεν υἱοῦ 

Ἀβραὰμ καὶ τότε υἱοῦ Δαβὶδ, ἀλλὰ πρῶτον εἶπεν υἱὸν Δαβὶδ, καὶ τότε Ἀβραάμ;

οὐχ ὥς τινες νομίζουσι κάτωθεν ἄνω βουλόμενος ἐλθεῖν, ἀλλ’ ὅτι ἐν τοῖς

ἁπάντων στόμασιν ὁ Δαβὶδ ἦν, ἀπό τε τῆς βασιλείας, ἀπό τε τοῦ χρόνου· οὐ γὰρ

πάλαι ἦν τετελευτηκὼς, ὥσπερ ὁ Ἀβραάμ· διὰ τοῦτο οὖν ἐκ τοῦ γνωριμώτερον

τὴν ἀρχὴν ποιεῖται, καὶ τότε ἐπὶ τῶν προγόνων τούτου τὸν Ἀβραὰμ ἀνατρέχει.

* Пропуснат текст 2



СЛОВО 5

превод на 14 глава

„За самарянката“ от

основната катена

към Йоан

(епитоме на хомилии

31-35 на Йоан Златоуст

към Йоан 4. 5-42)

Съкращения на 

оригинала

* Пропуснат текст

5/27c20-d3 простомь бо оумомь вѣщаваше• бо слꙑшавъш
вѣрова•

καὶ γὰρ ἐξ ἀδεκάστου καὶ ἁπλῆς γνώμης καὶ διανοίας 

ἐφθέγγετο καὶ δῆλον ἐκ τῶν μετὰ ταῦτα καὶ γὰρ ἀκούσασα 

ἐπίστευσε, ...

5/31a2-13 тѣмьже оу ѧщоую ꙗ прьвѣ • прѣспѣша послѣжде
раꙁоумѣша бо аб • ѿ словесъ го м же оу ѧше ꙗ• соущаго въ
ст ноу спса• а не д ного отъ мног хъ•

Διὸ καὶ τὴν πρώην αὐτοὺς διδάσκουσαν ὑπερηκόντισαν ὕστερον, 

φιλοτιμούμενοι ἐπὶ τὸ μειζόνως θαυμάζειν αὐτόν, ἐνόησαν γὰρ 

εὐθέως ἐκ τῶν ῥημάτων αὐτοῦ ὧν ἐδίδασκεν αὐτοὺς, τὸν ὄντως 

Σωτῆρα αὐτὸν εἶναι, καὶ οὐχ ἕνα τῶν πολλῶν. 
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CPG 57: 33.27-47 (In Matth. 3) / 171d5-172a15

Τίνος δὲ ἕνεκεν μνησθεὶς τοῦ ᾿Αβραὰμ, καὶ εἰπὼν ᾿Εγέννησε τὸν ᾿Ισαὰκ, 

καὶ ὁ ᾿Ισαὰκ τὸν ᾿Ιακὼβ (4) {+ Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς 

ἀδελφοὺς αὐτοῦ Mat. 1:2}, καὶ οὐ μνημονεύσας τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὅτε

εἰς τὸν ᾿Ιακὼβ ἦλθε, καὶ τοῦ ᾿Ιούδα καὶ τῶν ἀδελφῶν τῶν τούτου 

μέμνηται;

β′. Τινὲς μὲν οὖν φασι, διὰ τὸ δύστροπον τοῦ ῾Ησαῦ καὶ τῶν ἄλλων 

τῶν προτέρων· (2)ἐγὼ δὲ οὐκ ἂν τοῦτο φαίην. Εἰ γὰρ τοῦτο ἦν, πῶς

μικρὸν ὕστερον τοιούτων μέμνηται γυναικῶν ; (1)᾿Απὸ γὰρ τῶν ἐναντίων 

ἐνταῦθα ἡ δόξα αὐτοῦ φαίνεται· οὐκ ἀπὸ τοῦ μεγάλους ἔχειν προγόνους, 

ἀλλ' ἀπὸ τοῦ μικροὺς καὶ εὐτελεῖς. Τῷ γὰρ ὑψηλῷ δόξα πολλὴ, τὸ

δυνηθῆναι ταπεινωθῆναι σφοδρῶς. Τίνος οὖν ἕνεκεν οὐκ ἐμνημόνευσεν;

᾿Επειδὴ κοινὸν οὐδὲν εἶχον πρὸς τὸ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν γένος Σαρακηνοὶ 

καὶ ᾿Ισμαηλῖται καὶ ῎Αραβες, (3)καὶ ὅσοι γεγόνασιν ἐκ τῶν προγόνων 

ἐκείνων . Διὰ δὴ τοῦτο ἐκείνους μὲν ἐσίγησεν, (3)ἐπείγεται δὲ πρὸς τοὺς 

αὐτοῦ προγόνους, καὶ τοῦ δήμου τοῦ ᾿Ιουδαϊκοῦ. Διό φησιν· ᾿Ιακὼβ δὲ 

ἐγέννησε τὸν ᾿Ιούδαν, καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ. ᾿Ενταῦθα γὰρ τὸ τῶν 

᾿Ιουδαίων λοιπὸν χαρακτηρίζεται γένος. 

* Изцяло пропуснат пасаж / текст. * Контекстуален превод.

➢ Съкращаване чрез 
изпускане на изречения / 
пасажи (1);

➢ промяна на синтаксиса / 
опростяване на изказа (2);

➢ съкращаване чрез 
резюмиране на смисъла
(3);

➢ вмъкване на евангелски
цитат, изпускане на текста, 
визиращ вмъкнатата част 
от цитата + контекстуален
превод на оригиналното
изречение (4).

СЛОВО 38

Компилация на основния източник 

(катената) с

пасажи от оригиналните хомилии
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➢ Вмъкване на 
допълнителна част 
от евангелския 
цитат, 

➢ изпускане на текста 
на Златоуст, 
визиращ вмъкнатата 
част от цитата, 

➢ контекстуален 
превод, 
опростяващ 
структурата на 
оригиналното 
изречение.

СЛОВО 38

CPG 57: 33.27-31 (In Matth. 3)

Τίνος δὲ ἕνεκεν μνησθεὶς τοῦ ᾿Αβραὰμ, καὶ εἰπὼν ᾿Εγέννησε 

τὸν ᾿Ισαὰκ, καὶ ὁ ᾿Ισαὰκ τὸν ᾿Ιακὼβ {+ Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν 

τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ Mat. 1:2}, καὶ οὐ

μνημονεύσας τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὅτε εἰς τὸν ᾿Ιακὼβ ἦλθε, καὶ 

τοῦ ᾿Ιούδα καὶ τῶν ἀδελφῶν τῶν τούτου μέμνηται; 

β′. Τινὲς μὲν οὖν φασι, διὰ τὸ δύστροπον τοῦ ῾Ησαῦ καὶ τῶν 

ἄλλων τῶν προτέρων·

171d5-18
со рад помѧноувъ аврама• рекъ ꙗко род сака• сакъ
ѧкова• ѧковъ• юдю братью его• не помѧнꙋ саава• ѧко

брата соуща ѧковлꙗ• етер же глть• ѧко лоукавьства рад го• 

* Пропуснат текст 5



СЛОВО 38

* Пропуснат текст

➢ Контекстуален 
превод;

➢ промяна на 
синтаксиса / 
опростяване на 
изказа;

➢ избягване на 
реторичните фигури в 
тълкувателните части:  

▪ в стила на 
катената,

▪ налично в редица 
слова.

CPG 57: 33.32-35 (In Matth. 3)

Τινὲς μὲν οὖν φασι, διὰ τὸ δύστροπον τοῦ ῾Ησαῦ καὶ τῶν ἄλλων 

τῶν προτέρων· ἐγὼ δὲ οὐκ ἂν τοῦτο φαίην. Εἰ γὰρ τοῦτο ἦν, πῶς 

μικρὸν ὕστερον τοιούτων μέμνηται γυναικῶν; 

38/171d15-21

етер же глть• ѧко лоукавьства рад го• нѣсть же тако• ꙁане
не стꙑѧ женꙑ пом наеть

Cramer II, 195.27-32

Ὁ μὲν Ἀνδρέας ἀκούσας παρὰ τοῦ προδρόμου ἠκολούθησε τῷ

Χριστῷ, καὶ ὁ Πέτρος παρὰ τοῦ Ἀνδρέα· ὁ δὲ Φίλιππος πόθεν;

παρ’ οὐδενὸς μαθὼν οὐδὲν, ἀλλὰ τοῦτο μόνον μὲν εἰπόντος τοῦ

Χριστοῦ πρὸς αὐτὸν, “ἀκολούθει μοι,”

49/221b4-14

андрѣа оубо слꙑшавъ отъ прѣдъте а• послѣдова хв а петръ отъ
анъдрѣа• ф л пъ же н отъкѫдѫже• нъ се тъ ѭ рекшю хв
къ немѫ• послѣдѫ м •
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СЛОВО 38

Пропуска 
изречението, като 
резюмира смисъла 
със свои думи, 
доуточнявайки 
реалията.

CPG 57: 33.40-47 (In Matth. 3)

᾿Επειδὴ κοινὸν οὐδὲν εἶχον πρὸς τὸ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν γένος 

Σαρακηνοὶ καὶ ᾿Ισμαηλῖται καὶ ῎Αραβες, καὶ ὅσοι γεγόνασιν 

ἐκ τῶν προγόνων ἐκείνων . Διὰ δὴ τοῦτο ἐκείνους μὲν 

ἐσίγησεν, ἐπείγεται δὲ πρὸς τοὺς αὐτοῦ προγόνους, καὶ τοῦ 

δήμου τοῦ ᾿Ιουδαϊκοῦ. Διό φησιν· ᾿Ιακὼβ δὲ ἐγέννησε τὸν 

᾿Ιούδαν, καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ. ᾿Ενταῦθα γὰρ τὸ τῶν 

᾿Ιουδαίων λοιπὸν χαρακτηρίζεται γένος. 

38/172a01-15 

нъ ꙁане н коуюже обьщ ноу мѣꙗхоу• съ дра л тѣнꙑ• 
срац н бо арав • ма л тѣне• бѣшꙗ въноуц савов • 
сего рад ѡ тѣхъ оумълъ авъ• юдовꙋ брат ѫ пом наеть• ꙗко 
отъ того ьтеть сꙗ родъ ж довьскъ•
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Уточняващ превод

Константин не 
превежда 
буквално, а 
уточнява 
реалията, която 
се има предвид 
в гръцкия текст.

5/20c17-d5

то бо мѣсто бѣ•на немьже левг • сумеонъ брат ю• ꙁа д ноу
сестрꙋ свою• раꙁгнѣвавъше сѧ• лютоу оноу съмьрть сътвор ша• 

ὁ γὰρ τόπος ἐκεῖνος ἦν ἔνθα ὑπὲρ τῆς Δίνας οἱ περὶ τὸν Λευῒ καὶ 

Συμεὼν ἀγανακτοῦντες τὸν χαλεπὸν ἐκεῖνον εἰργάσαντο φόνον.

34/15603-05

въ ст нѹ мьнѣаше го ба сѹща•

τὴν προσήκουσαν καὶ ἀπαρτισμένην περὶ αὐτοῦ δόξαν εἶχεν

43/197d21-198a07

д в т же сѧ подобаать намъ крѣпост їсповѣдан ѭ• ꙗко 
ꙁапрѣщаѭщемъ моу прѣдъходѧщ їмъ• да оумлъ ть• не 
ослабѣаше•

θαυμάσωμεν δὲ αὐτοῦ καὶ τὴν ἔνστασιν τῆς ὁμολογίας, ὅτι τινῶν 

ἐπιτιμώντων αὐτῷ, αὐτὸς οὐκ ἀνίει 8



Приобщаване на
публиката

(слушатели и читатели)

Заявяване на
идеята за 
славянска
общност  и 
нейната 
приобщеност 
към  
християнския 
свят

38/171c04-09
мꙗ же іс хво• нѣсть н грь ьскꙑ• н словѣньскꙑ• 

нъ ж довьскꙑ• нъ съкаꙁаемо есть спсъ• 

Cramer I, 5.14-15

τὸ δὲ Ἰησοῦς ὄνομα οὐκ ἐστὶν Ἑλληνικὸν, ἀλλὰ τῇ

Ἑβραίων φωνῇ τοῦτο λέγεται ὅ ἐστιν εἰς τὴν Ἑλλάδα

γλῶσσαν ἑρμηνευόμενον Σωτήρ·
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Опростяване на 
гръцкия израз, който 

в катената е дори 
по-обстоятелствен 

от оригиналния 
текст на Златоуст

Преводът на 
Константин 
Преславски 
изглежда по-
близък до текста 
на хомилията.

6/39d05-08
бо добрѣ бѣ вѣроу ꙗт • творѧщоумоу ꙁнамен • ꙗко

ѿ ба пр де вꙑшьнѧꙗ вѣща ть•

Cramer, II, 293.6-8

καὶ μὴν ἀξιοπιστότερος ἦν, ὁ διὰ τῶν σημείων ἑαυτὸν 

πιστούμενος, ὅτι τε ἀπὸ Θεοῦ ἥκει, καὶ ὅτι τὰ ἄνω 

φθέγγεται.

Текст на хомилията: CPG 59: 318.51-54

Εἶτα, τῶν προγόνων, φησὶ, τῶν ὑμετέρων οὐκ ἔστιν 

ἀξιοπιστότερος ὁ διὰ τῶν σημείων τοῦτο

διαβεβαιούμενος, ὅτι τε ἀπὸ Θεοῦ ἥκει, καὶ ὅτι τὰ ἄνωθεν 

φθέγγεται;
10



Слово 20

➢ Катенният
текст явно е 
бил критично 
сравняван с 
оригиналната 
хомилия.

➢ Често 
предпочитане 
на отделни 
Златоустови 
думи и изрази 
пред катенния
вариант.

20/105a18-b04 ꙁан многѹ любъвь мѧхѹ къ всѣмъ• м лосьрд
ѹ тел во пр мъше трепетахѹ бо ꙁа вьсю вьселенѹю• 

Cramer, I, 157.14-16 / CPG 58: 606.9-12 διὰ τὸ πολλὴν πρὸς ἅπαντας 

φιλοστοργίαν ἔχειν λοιπὸν, καὶ {om. Ch} τὰ τῶν διδασκάλων ἤδη 

σπλάγχνα κεκτῆσθαι {ἀναλαβόντες Ch }· καὶ τρέμειν{Οὕτω γοῦν

ἔτρεμον καὶ ἐδεδοίκεσαν Ch} ὑπὲρ τῆς οἰκουμένης

20/105c05-16 аще къто въꙁглагол ть како невъꙁможьно бѹдеть
въꙁможьно• послѹша •: Аще повьрьжеш сѹщаꙗ аще стъщ ш
мѣн • аще отъстѹп ш ѿ ꙁълаго желан •

Катена: Cramer, I, 157.22-25 καὶ μηδεὶς λεγέτω, πῶς τὸ οὕτως ἀδύνατον 

γίνεται δυνατόν·καὶ τὸν ἅπαξ βαπτισθέντα ἐπιθυμίᾳ χρημάτων εὔκολον 

ἀνενεγκεῖν; ἂν γὰρ ἄρξηται τὰ περιττὰ περικόπτειν καὶ κενοῦν τὰ ὄντα·

Хомилия: CPG 58:606.20-30 Εἰ δὲ βούλει καὶ τὸν τρόπον μαθεῖν, καὶ 

πῶς ἂν τὸ ἀδύνατον γένοιτο δυνατὸν, ἄκουε. […] Ἂν ῥίψῃς τὰ ὄντα, ἂν 

κενώσῃς τὰ χρήματα, ἂν τῆς ἐπιθυμίας πονηρᾶς ἀποστῇς 
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Слово 20

„Корекция“ 
на катенния

текст 
съответно 

на 
оригинала

20/101d01-07
ѹ а бѹдѹщ хъ скат • вѣдѣт сѹще въ ст нѹ

благо• томѹ ьст въꙁнос тї

Катена: Cramer, I, 155.12-13/

καὶ πείθων τὰ μέλλοντα εἰδέναι τὲ καὶ ζητεῖν τὸ ὄντως

ἀγαθὸν, καὶ αὐτῷ τὰς τιμὰς ἀναφέρειν 

Хомилия: CPG 58:604.14-16

καὶ πείθων τὰ μέλλοντα ζητεῖν, καὶ εἰδέναι τὸ ὄντως 

ἀγαθὸν, […] καὶ αὐτῷ τὰς τιμὰς ἀναφέρειν. 

12



Собствени 

метафори

и стилистични 

фигури

19/98c21-d03 нъ аб ще {om. WGH} {+ прѣбывающе мѣ WGH}
тепло благодаан

Cramer, I, 149.24-25 ἀλλ’ εὐθέως ἔναυλον ἔχων τὴν εὐεργεσίαν

5/20d16-21 вьсьде накаꙁаꙗ нꙑ• съ троудъм тъщан мь• гон т
поут ж вотьнааго

Cramer, II, 216.19-20 πανταχοῦ παιδεύων ἡμᾶς τὸ αὐτουργὸν καὶ 

ἀπέριττον

36/167d09-11 трьблаженъ бо свѣтьлъ надеждѧм

Cramer II, 101. 25 τρισμακάριος γὰρ καὶ ἐν ἐλπίσι λαμπραῖς

20/104b14-19 по ь то ѹ ен комъ глаше• ѹбогомъ сѹщемъ• н щемъ
н ьсоже мѹщемь
Cramer, I, 156.34-35 διὰ τί τοῖς μαθηταῖς ἔλεγε πένησιν οὖσι καὶ οὐδὲν 

κεκτημένοις 13



Типични 
преводи

50/225b05-06
ѧстомь въспом нан мь / πυκνότητι τῆς ἀναμνήσεως

5/24a05-06 
стоудьноую вещь / τὸ αἰσχρὸν τοῦ πράγματος

47/213a12 
правьдьн сѫдъ / τὸ δίκαιον τῆς ἀποφάσεως

20/103a19-20 
мьнїмѹю тѧготѹ / τὸ δοκοῦν εἶναι βάρος 

4/14c03-05 
крьщен боудоущаго / τοῦ μέλλοντος δίδοσθαι βαπτίσματος
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Благодаря за вниманието!
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